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Özet

Çalışmada, İsveç Lund Üniversitesi Kütüphanesi Gunnar Jarring Koleksiyonu’nda Prov. 1 olarak kayıtlı olan “Temürçilik” 
risalesi incelenmiş olup yine aynı koleksiyonda yer alan ve hâlihazırda dil incelemesi mevcut olan risalenin diğer bir metnini 
teşkil eden Prov. 38 ile mukayeseli olarak ele alınmıştır. Her iki metinde risale başlığı “Temürçilik” olarak geçse de metinlerin 
içeriğinde demirciliğin âhengerlik/āhengerlik olarak ifade edildiği tespit edilmiştir. Değerlendirmenin sonucunda, Prov. 1 ve 
Prov. 38 arasında benzerliklerin bulunduğu ancak Prov. 1 olarak kayıtlı olan metnin daha kapsamlı olduğu tespit edilmiştir. Bu 
nedenle çalışmada, Prov. 1 esas alınarak A metni, Prov. 38 ise B metni olarak adlandırılmıştır. Türklerde demirin işlenmesi ve 
kullanımına dair detaylı bilgiye anlatılar, uygulamalar ve inançlar başta olmak üzere birçok alanda rastlamaktayız. Bu durum, 
demirin gündelik yaşamda kullanımının önem derecesini, işlevini gösterirken halk inançlarında ve çeşitli uygulamalarda varlığı 
da halk arasındaki kutsiyetini açıkça ortaya koymaktadır. Demire ve demirciye saygı duyulması, beraberinde gayri resmî bir 
düzenin oluşumuna zemin hazırlamış olup bu düzen, kural ve kaideler, tutum ve davranışlar öncelikle sözlü olarak aktarılmış, 
sonrasında yazıya geçirilmiştir. Mesleğin kural ve kaidelerini aktaran bu yazılı kaynaklar, meslek risaleleri olarak günümüze 
kadar ulaşmıştır. Bu kaynaklar, ileriki süreçte mesleği icra edecek olanlar için kılavuz niteliği taşımaktadır. Günümüze kadar 
ulaşan meslek risalelerinden birisi de “Temürçilik” adını taşıyan; demircilik mesleğinin ortaya çıkışı, pirleri, uyulması gereken 
kurallar ve kurallara uymayanlara yönelik cezalar, mesleğin vacipleri, sünnetleri vb. içeren risaledir.

A study on the Booklet on Blacksmithing written in Chagatai Turkish

Abstract

We encounter detailed information about the processing and use of iron among the Turks in many 
areas, primarily in narratives, practices, and beliefs. This situation demonstrates the importance and 
function of iron in everyday life, while its presence in folk beliefs and various practices clearly reveals 
its sacredness among the people. Respect for iron and blacksmiths paved the way for the formation 
of an informal system, which was initially transmitted orally and later put into writing. These written 
sources, which convey the rules and regulations of the occupation, have survived to the present day as 
occupational booklets. These sources serve as a guide for those who will practice the occupation in the 
future. One of the booklets on occupations that has survived to the present day is the booklet entitled 
“Temürçilik,” which covers the emergence of the blacksmithing occupation, its masters, the rules to be 
followed and the penalties for those who violate them, the obligations and customs of the occupation, 
etc. In this study, the booklet “Temürçilik,” registered as Prov. 1 in the Gunnar Jarring Collection at Lund 
University Library in Sweden, was examined and compared with Prov. 38, another text from the same 
collection that has already been linguistically analyzed. Although the title of the booklet is “Temürçilik” 
in both texts, it has been determined that blacksmithing is referred to as “âhengerlik/āhengerlik” in the 
content of the texts. As a result of the evaluation, similarities were found between Prov. 1 and Prov. 38, 
but the text recorded as Prov. 1 was found to be more comprehensive. Therefore, in this study, Prov. 1 
was taken as the basis and named Text A, while Prov. 38 was named Text B. 
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Giriş

Gayrı resmî bir düzene sahip olan geleneksel meslek grupları, kendi içinde çeşitli ritüel 
ve uygulamaları barındırmaktadır. Bu ritüel ve uygulamalar, İslami formlar ile birleşerek kompoze 
bir yapıya bürünmüştür. Bu formların oluşmasında fütüvvet-name1 geleneğinin etkisi yadsınamaz. 
Geleneksel meslekler içerisindeki gayrı resmî düzenin yazılı olarak kayıt altına alındığı risalelerde, 
mesleğin ilk icracısı olan kişi, pir olarak atfedilmiş olup genel itibariyle dinî bir vasfa sahip olmalarından 
dolayı mesleğin kutsal temsilcileri olarak hem halk nazarında hem de meslek erbapları tarafından 
mesleğin itibar görmesine vesile olmuşlardır. Meslek pirine duyulan saygı ve verilen değer, meslek 
ustalarının yapması ve yapmaması gereken hareket ve davranışlar, mesleğe dair kurallar, meslek 
etiği ve gereği doğrultusunda davranmayanlara yönelik uygulanacak cezalar, mesleğin icrasında 
okunması gereken ayetler, dualar, meslek erbaplarına ve mesleğin yeni icracılarına aktarılmaktadır. 
Bu düzenin sözden yazıya aktarılmış şekli ise meslek risaleleridir. Bu meslek risalelerinden birisi de 
Çağatay Türkçesi ile kaleme alınan “Temürçilik” (Demircilik) risalesidir.

Uygur Türkleri, 15. yüzyıldan 20. yüzyılın başına kadar kullandığı Çağatay Türkçesi ile 
pek çok türde yazılı eser kaleme almıştır. Bu eserler arasında, sözlü gelenekten beslenen meslek 
risaleleri önemli bir yer tutar. Çağatayca yazılmış meslek risaleleri üzerine yapılan çalışmalarda, 
tespit edilen yaklaşık 120 meslek risalesinin varlığından bahsedilmektedir. Meslek risalelerinde, 
yukarıda da aktarıldığı üzere “geleneksel mesleklere ilişkin bilgi ve tecrübeler, özellikle 18. ve 19. 
yüzyıllarda Çağatay yazı dilinde “risale” adıyla yazıya geçirilmiştir” (Öger & Tek, 2017). Yazıya 
geçirilen bu eserler, mesleğin el kitabı vasfına sahip olan taşıması ve kullanımı kolay, 13 cm 
uzunluğunda, 9 cm genişliğinde cep kılavuzu formunda tasarlanmıştır. Bu meslek risaleleri, özellikle 
Kâşgar, Hoten, Yarkent, Kumul ve Turfan şehirlerinde kaleme alınanların çoğunluğu 19-20. yüzyıllar 
arasına tarihlenmekte olup taşınması ve çoğaltılması kolay olduğu için bölgeyi ziyaret eden Gunnar 
Jarring, Gunnar Hermanson, Oldenburg, Grenard, Jun Sugawara gibi araştırmacılar, seyyahlar ve 
misyonerler tarafından çoğaltılarak ya da satın alınarak farklı ülkelere götürülmüştür. Bu ülkeler 
arasında İsveç, Rusya, Fransa, Japonya gibi ülkeler bulunmaktadır. Bu eserler özellikle İsveç’te 
Lund Üniversitesi Kütüphanesi Gunnar Jarring Koleksiyonu’nda, Rusya Bilimler Akademisi Doğu 
Bilimi Enstitüsü Kütüphanesi’nde, Fransız Bilimler Akademisi Kütüphanesi’nde kayıt altına alınarak 
korunmaktadır. Doğu Türkistan’da bulunanlar ise Şincan Uygur Özerk Bölgesi Eski Eserler İşhanesi 
ve İctimai Fenler Akademisi Kütüphanesi’nde yer almaktadır. Bazılarının ise Kâşgar, Hoten, Yarkent, 
Turfan ve Ürümçi’de yaşayan şahısların elinde olduğu tahmin edilmektedir (Öger & Tek, 2017).

Hamada Masami, Şincan (Doğu Türkistan)’da bulunan el yazma eserleri tanıttığı makalesinde, 
el yazmalarının arasında risalelerin de varlığından bahsetmekte, Saint Petersburg Kütüphanesi 
Doğu Araştırmaları bölümünde Oldenburg tarafından toplanan 30 çeşit zanaata dair 40 risalenin 
bulunduğunu, Fransa Fenler Akademisi Kütüphanesi’nde Grenard tarafından toplanan 8 parça 
risalenin varlığını bildirerek “esnaf-name” adındaki risalenin kaynak olarak önemini vurgulamıştır. 
Ancak Hamada, risalelerin toplumsal ve ekonomik rolü hakkında herhangi bir bilgiye yer vermemiştir. 
Jun Sugawara da pazardan topladığı risalelerin yeni Uygur Türkçesi ile yazıldığını ifade ederek el 
yazma geleneğinin hayli mühim bir şekilde devam ettiğine yönelik ifadelerini aktarmaktadır. Ayrıca 
Sugawara, satın aldığı ve bulduğu risalelerin 23 parça (13 çeşit mesleğin), Oldenburg’un topladığı 
30 çeşit risale ile karşılaştırıldığında hayli az olduğunu dile getirmektedir. İleriki dönemlere doğru 
risale satın alan kişilerin sayılarının azaldığını belirtmekte, 1994 yılında Kuça, Artuş, Kâşgar ve Hoten’i 
dolaştığını ancak risale satan kişilerin kalmadığını aktarmaktadır (Sugawara, 2004, ss. 71-74). 

Doğu Türkistan coğrafyası ve ticaretine dair önemli bilgilere yer veren Venedikli seyyah 
Marco Polo da Uygurların zanaat bakımından ne derece ileri seviyede olduğunu “İnsanlar, zanaat ve 

1  Geleneksel meslekleri konu alan bu eserlere, fütüvvet-name de denilmektedir. Fütüvvet erbabının adap ve 
erkânını, fütüvvet şartlarını anlatan mensur, kısmen de manzum eserler şeklinde tanımlanan fütüvvet-nâmeler, “fütüvvet 
ehlinin zaman içinde ihtisaslaşması ve değişik müesseseler teşkiline gitmesi neticesinde bu eserler ihtisaslaşmaya paralel 
olarak genelden çıkıp hususi bir gruba hitap eden kitaplar hâline gelmiş; Kesb-name, Kitab-ı Hiref, Risale-i Habbazan, Risale-i 
Hayyatan, Risale-i Nesscan, Risale-i Sakkayan, Kitab-ı Sakka, Sakka-name, Tıraş-name vb. adlarla anılmaya başlanmıştır. 
İslam dünyasında 8. yüzyılda Irak ve İran’da başlayıp zamanla tasavvuf çevrelerine ve mesleki teşekküllere nüfuz eden, 
fütüvvet kavramını konu edinen ve giderek bu teşekküllerin bir çeşit nizamnamesi hüviyetine bürünen risalelere genellikle 
fütüvvet-name adı verilmektedir (Ocak, 1996; Alyılmaz, 2011, s. 41;, s.264; Öger, 2019, s. 5).
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ticaretle yaşarlar.” (Polo, 2003, ss. 136, 142-143) ifadeleri ile desteklemektedir. 
Yapılan çalışmalardan ve seyyahların aktardığı bilgilerden de anlaşıldığı üzere, İpek Yolu 

güzergâhında olmasının da etkisi ile Uygur Türkleri zanaat alanında oldukça ileri seviyededir. Bu 
nedenle, hem zanaatlar ile ilgili rivayetler hem de zanaatlara dair kural ve kaideler yazılı olarak 
günümüze aktarılmıştır. Aktarılan zanaatlardan birisi de Türk kültüründe hem inanç hem de işlev 
bakımından ayrı bir yere sahip olan “demircilik”tir. Risalenin özelliklerine değinmeden önce demirin 
ve demircilik zanaatının Uygur Türkleri arasında yeri ve önemine değinmek yerinde olacaktır. 

1. Uygur Türklerinde Demir ve Demircilik

Uygur Türkleri, gezgin Marco Polo’nun da ifade ettiği gibi İpek Yolu güzergâhı üzerinde 
olmalarının da getirdiği fırsatlar ve etkileşimlerden dolayı, birbirini destekleyen zanaat ve ticaretle 
meşgul olmuştur. Yerleşik hayatın oluşturduğu zemin neticesinde zanaat alanlarında usta eller 
yetiştirmiş ve bu durum ticaretin de etkisi ile gelişmiştir. Bu zanaatlar, öncelikle gündelik yaşamı 
sürdürme amacına binaen mevcut kültürden ve gelenekten beslenerek ortaya çıkmış, sonrasında ise 
ticari faaliyete dönüşmüştür. Bu zanaatlar, zamanla meslek hâline gelmiş ve bu zanaatı icra edenler 
kendi içlerinde bir grup hâline gelerek mensup oldukları zanaat ve meslek grubunun etrafında 
çeşitli âdetlerin, anlatıların, kural ve kaidelerin, inanç unsurlarının oluşmasına vesile olmuştur. “Halk 
arasındaki geleneksel mesleklerden demircilik, bakırcılık, kuyumculuk, taşçılık (onun devamı olan 
oymacılık), el örgüsü sanatı, dokumacılık (halıcılık,), kunduracılık… gibi meslek türlerinin hepsinin de 
kendine özgü geleneksel âdetleri vardır” (Rahman, 1996a, ss. 32-33). Genel olarak Türklerde olduğu 
gibi Uygur Türklerinde de demircilik, bağlamında çeşitli gelenekleri, ritüelleri, anlatıları, inançları 
vb. barındıran zanaat kollarından birisini teşkil etmektedir. Bu durumun ortaya çıkmasında demirin 
gündelik hayattaki kullanımı, yeri ve önemi de önemli bir yer tutmaktadır. Demircilik zanaatının Türkler 
arasındaki önemi ve bağlamında inanç da dâhil olmak üzere birçok hususu barındırması, öncelikle 
demirin Türk kültüründeki yeri ile ilişkilendirilmelidir. 

Savaşçı bir toplum olan Türkler, maden olarak demiri keşfetmeleri ve işlemeyi öğrenmeleri 
ile birlikte, diğer bazı toplumlara göre mücadelelerde bir adım ileride yer almıştır. Uygur harfli Oğuz 
Kağan Destanı’nda; “üzerinde çalışanlar tarafından da ittifak edildiği üzere, ilk cümlenin öznesi kıyat 
‘gergedan’dır. İlk cümlede, erkek geyiği ve ayıyı yemiş olan kıyat’ı, Oğuz Kağan temür cıda ‘demir 
kargı’ ile öldürmüştür” (Ağca, 2016, s. 167) şeklinde demiri savaş aleti yapımında kullandıklarını 
kanıtlayıcı ifadelere yer verilmiştir. Uygurlara ait kaya resimlerinden ve tarihî kaynaklardan elde edilen 
verilere göre “Uygur askerlerinin de tüm vücutlarını örten zırhlara sahip olduğunu, madenden yapılı 
kuşaklara taktıkları ya da ellerinde taşıdıkları kılıç, miğfer, ok, yay ve bıçak vb. silahlarının olduğunu 
söylemek mümkündür. Nitekim Çin kaynakları da Uygurların ölülerini hayatta kullandığı bütün silah ve 
aletleriyle gömdüklerini söyler” (Uğur Çerikan, 2018, s. 238). Savaş aleti yapımında önceki süreçlerde 
taş, toprak, ağaç gibi hammaddeler kullanılırken “bakır ile demirin keşfiyle, onlardan daha da keskin 
ve sağlam silahlar yapma tekniği ortaya çıktı. Böylece bakırcı ve demirci ustaları hızla çoğaldı. Bu 
ustaların kendine özgü hüner ve marifetleri el sanatı sektörünün gelişmesine büyük yararlar sağladı” 
(Rahman, 1996a, s. 32). 

Uygurlarda demir gibi metallerin keşfedilmesiyle el sanatlarının gelişim göstermesi paralellik 
göstermektedir. “Tarihî ve arkeolojik kaynaklara baktığımızda Uygurlar, milattan bin yıl önce metalcilik 
devrine (genelde demir silahlar) girmiştir. Onlar ilk önce demirden ok, yay, kılıç, hançer, savut2, 
dubulga3, neyze4, gem, üzengi, balta, testere, üşke5, rende, iskine6, kazan, sacayak gibi çok çeşit 
aletleri yapmıştır. Hatta altını eritip altın taç, altın kemer gibi güzel sanat eşyaları yapmıştır. Doğu 
Türkistan müzesinde muhafaza edilmekte olan Altay’da bulunan savutlar bunun ispatıdır.” (Rahman, 

2  Eski dönemlerde bedeni ok ve kılıç darbelerinden korumak için savaşta giyilen, demir parçalarının birbirine 
eklenmesi ya da çelik telden dokunarak hazırlanan savaş giyimi (UTİL, 1992, s. 442); zırh (Necip, 1995, s. 342).

3  Tiğ veya oktan korunmak için demirden yapılan baş giyimi (UTİL, 1992, s. 117).
4  Eski savaş silahı; demir veya diğer metaller işlenerek ucuna bir ağaç parçası yerleştirilerek yapılır (UTİL, 1995, 

s. 383), ok.. 
5  Delik açmada kullanılan alet (UTİL, 1995, s. 889).
6  Keski (Necip, 1995, s. 178). 
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1996a, s. 34). Ayrıca tarım faaliyetlerinde de demirin kullanımı söz konusudur. “1944-1951 yılları 
arasındaki Eski Sovyetler Birliği’ndeki Boryat Moğal Otonom Bölgesi’nin merkezi olan Öde’den demir 
orak ve demirden yapılan bokusa (ağaçtan yapılan yerleri eşmek için kullanılan alet) bulunmuştur. 
İşte bu delillere bakıldığında milattan yedi asır önce tarımda taş çanak kullanıldığı, milattan üç asır 
önce demir diş, demir orak gibi aletlerin kullanıldığı açığa çıkmıştır.” (Rahman, 1996a, s. 25). “Dağlık 
bölgelerde yaşayan insanların ilkel tekniklerle çıkarttığı altın, bakır, kömür, demir ve yeşim taşı bu 
dağlık bölgelerin ekonomisinde büyük bir önem taşımaktadır. Dünyanın en eski maden ocaklarının 
Altay dağlarının civarında bulunduğu bilinmektedir. Atalarımızın en büyük özelliklerinden biri de 
demirci olmasıydı. Daha sonra atalarımız ‘Demirci’ adıyla anılmıştır.” (Rahman, 1996a, s. 18-19). 
Özellikle Göktürkler, bu hususta ön plana çıkmakta olup Uygurlar da Göktürklerin mirasçıları olarak 
bu vasfı sürdürmüşlerdir. 

Marco Polo’nun dışında, Doğu Türkistan bölgesi ile ilgili olarak pek çok seyyah bilgi 
aktarmaktadır. Bu bilgiler arasında, Marco Polo’nun verdiği bilgileri destekleyen ve Uygurların 
gündelik yaşamına dair veriler mevcuttur. Çeşitli sebeplerle bölgeyi ziyaret ederek Uygurların 
gündelik yaşamına yönelik verilere yer veren Çinli seyyahlar ve elçiler de bulunmaktadır. Bu Çinli 
seyyahlar ve elçiler, Uygur zanaatkârlarından övgüyle bahsederek 981 yılında Koço Uygurlarını 
ziyaret eden Çinli bir elçi, bölgede yaşayan insanların usta sanatkârlar olduğunu zikretmiş olup 
bu ustaların altın, gümüş, bakır ve demir kaplar üzerinde çalıştıklarını ifade etmiştir. “Song sülalesi 
döneminde (960-1279) Jin sülalesinin (1115-1234) başkenti Yanjing’e elçi olarak giden Hong Hao, 
Yanjing şehrinde Ötüken Uygur Devleti’nin dağılmasından sonra buraya yerleşen Uygurları görmüş 
ve Wang Yen-te’nin Koço Uygurları için söylediklerine benzer bilgileri kaydetmiştir: [Uygurlar] demir 
silahların yapımında oldukça yeteneklidirler” (Veli, 2022, ss. 60-61). Arap seyyahlar da Uygurların 
demiri işleme hususundaki maharetlerini içeren verileri kayıt altına almışlardır. 11. yüzyılda bölgeyi 
ziyaret eden Arap seyyah Yakubi, Tokuzoğuz (Uygur) ülkesinde demirden her türlü nadir sanat eşyası 
üretildiğini belirtmektedir. Wang Yen-te, elçilik raporunun bir diğer yerinde Beşbalık’ta Uygurların 
demir kesmek için kullandıkları özel taş türünden bahsetmektedir (Veli, 2022, ss. 60-61).

Geleneksel meslek münazaraları şeklinde yazılan ve manzum bir fütüvvetname örneği 
olarak ele alabileceğimiz Kitâb-ı Garîbî’nin 40 beyitten müteşekkil “mukaddime” kısmında, Uygurlar 
arasında yaygın olan 28 mesleğe yer verilmiştir. Bu meslekler arasında çiftçilik, demircilik, kerpiç 
ustalığı, kuyumculuk, marangozluk, kumaş dokumacılığı, tüccarlık, fırıncılık, kazancılık, bakırcılık, 
kürkçülük, gibi birçok geleneksel meslek grubu bulunmaktadır. Bu meslek grupları arasında âhengerlik 
(demircilik) de mevcuttur. Demirciliğe ait bilgilerde, demircilik zanaatının dünyaya yayılmasına atıf 
yapılmaktadır. Bu atıfa yer veren beyit eserde şu şekilde geçmektedir:

Çü âhenger oldı birav şol zaman 
Cihân içre kesbini kıldı ayan

Çiftçi ile demircinin münazarasının ardından demirci, “kendi mesleğine ilişkin övgüde 
bulunarak insanoğlunun işlerini kolaylaştırmak için bütün meslek erbaplarına tığ, balta, bıçak, orak, 
kazma, kapı kolu, kılıç, hançer, nal, değirmen taşı kazığı, çivi, tüfek, ok, kazan gibi aletler yaptıklarını 
söyler ve demircilik mesleğinin pirinin Hz. Davut olduğunu şu beyitlerle anlatır:

O şol Dâvûd aleyhisselâm 	 Kılıp kesib ahen bile pütti kâr
Nebî zât peygamber-i zülkerem 	 Ki bizge ulardın kalıp yadigâr” (Öger, 2022, ss. 453, 459, 460).

Uygurlar, demirciliği ak ve kara iş olmak üzere ikiye ayırır. Bıçakçılık, ustura, kılıç, makas, kama, 
keski, burgu, kazma, balta, ikek7, dereş8, kulp, kaġitumşuk9, kapı zinciri, tüniksazlık10, miskerlik11, 

7  “igek” (eğe).
8  Yük vurma eyeri, eyerin altındaki keçe, yamçı vb. dikmek için kullanılan ipi tutup çekmeye yarayan 
tığa benzer alet. 
9  “kargaburnu” (?)
10  Tahta, demir, sactan çeşitli araç-gereçler yapan meslek.
11  Bakırcılık.
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zergerlik (kuyumculuk) araç gereçleri vb. yüz on üç çeşitten fazla zanaat, demirciliğin “ak iş” türü 
arasındadır. Çapa, kürek, orak, çekiç, bazġan12, küskü, at nalı, nal, mıh, qamaq13, kelepçe-zincir, 
kapan, büyük pencere zinciri, halka, at eyeri-araç gereci, hayvan araç-gereci, değirmen, yayık, 
patika, bent, yapı aletleri gibi yüz altmış çeşitten fazla zanaat ise “kara iş” türüne girer. Araç-gereç 
yapımının haricinde Uygurlar, demir ile çeliği karıştırarak lehimleme konusunda da mahirdir. Uygur 
ustalarının lehimleme konusunda kendilerine has yöntemi olup Uygur demircilerinin herhangi bir aleti 
göz kararı yaparak ölçü kullanmadıkları da bilinmektedir (Rahman, 1996b, ss. 89-90).

Demirin Türk kültüründeki önemi, sözlü kültürün etkisiyle atasözlerine de yansımıştır. Uygur 
Türkleri arasında yaygın olarak kullanılan atasözlerinde demirin özellikle yapısına ve sağlamlığına 
dem vurulmuş olup halk arasında şu şekilde yer bulmuştur:

Dat tömürni yeydu, hesret ömürni. (Pas demiri yer, hasret ömrü.) (Öztopçu, 1992, s. 157).
Ötmeydiġan ömür yoḳ sunmaydiġan tömür yok. (Geçmeyen ömür olmaz, kırılmayan demir.) (Öztopçu, 
1992, s. 257).
Tazniñ nimisi bar? Tömür taġiġi. (Kelin nesi var? Demir tarağı) (Öztopçu, 1992, s. 299).
Toġra söz tömürni tėşer, yumşaḳ söz ḳiliçni kėser. (Doğru söz demiri deler, yumuşak söz kılıcı keser.) 
(Öztopçu, 1992, s. 301).
Tömüri dat yeydu, ademni det. (Demiri pas yer, insanı dert.) (Öztopçu, 1992, s. 307).
Yaġaç kesseñ uzun kes, tömür kesseñ ḳisḳa. (Ağaç kessen uzun kes, demir kessen kısa.) (Öztopçu, 
1992, s. 312).

Gündelik yaşamda toplum nezdinde önem teşkil eden ve geniş bir kullanım alanına sahip olan 
demir ile ilgili söz ve anlam varlığı, sözlü kültür, halk inanışları ve halk arasında gerçekleştirilen tedavi 
pratiklerine de sirayet etmiştir. Uygurların giyim-kuşam kültüründe kumaş adlandırmalarında da 
benzetme olarak “demir”e atıf yapıldığı görülmektedir. Uygurların önemli gün, tören ve bayramlarında 
sıkça kullanılan atlas/etles kumaş, “Uygur kadınlarının giyim-kuşamlarında önemli bir yer tutar. Uygur 
ipeklerinin pek çok çeşidi vardır. Bunların arasında atlas, beyaz ipek çok meşhurdur” (Serbest, 2023, 
s. 199). “Etles kumaş, Orta Asya ve Doğu Türkistan’ın coğrafi güzelliklerinin, bahçelerinin ve yemyeşil 
uzanan nehirlerinin taklit edilerek kumaşa dönüştürülmesidir. Altay, Tanrı Dağları, Pamir Dağları’nın 
kar kaplayan tepelerini ‘han etles’, etekleri siyah, ak karlı dağları ‘kara etles’, nehir ve ırmakları ‘darayı 
etles’, zengin demir ve mavi renkli Taklamakan Çölü’nü ipekten dokunmuş desensiz parlak demir 
mavisi ‘bekesem’ kumaş taklit etmiştir (Rahman, 1996a, ss. 52-53).

Demirin ve demire şekil verme, işleme vasfı neticesinde demirciliğin Şamanist inançta kutsal 
sayılması, Uygurlar arasındaki tedavi uygulamalarında ve halk inançlarında tezahür etmiştir. “Esasen 
Şamanlığın en dikkate değer bir özelliği de girdiği bölgelerdeki halkın maneviyatına, ruh dünyasına 
bürünme kabiliyetidir. Şamanlık ‘extase’, ruhun seyahati ve Tanrılarla bağlantı kurması konusunda, eski 
Türk topluluğunun tabiatta var kabul ettiği esrarlı kuvvetleri iyiden iyiye istismar etmiştir. Bu özellikle 
atalar kültünün, kartal inancının, demirciliğin ve at kurbanının Şamani vasıf kazanmasında görünür. 
Böylece Şamanlık eski Türk inanç sistemini yavaş yavaş işleyerek, bütün maneviyat âlemini belirli bir 
kadro içine almağa muvaffak olarak kendini adeta bir ‘din’ sağlamlığına ulaştırmıştır.” (Abudukelimı, 
2006, s. 34). Bıçak ve türevlerinin yaygın olarak demiri temsilen benzetme, temas etkisi doğrultusunda 
tedavi uygulamalarında kullanıldığı görülmektedir. Örneğin; “Bir bıçağın nasıl yaratıldığının, insanın 
emrine niçin verildiğinin anlatıldığı kutsal hikâyeyi bilen büyücü-hekim-din adamı, bunu bıçağın açtığı 
yarayı tedavi ederken kullanır. Bu kutsal hikâyeyi anlatır, bıçağın, daha doğrusu demirin kutsal ruhlar 
tarafından insana verildiği, başlangıçtaki zamanın enerjisini o ana taşıyarak, demire hükmetme gücüne 
kavuştuğunu düşünür.” (Kaya, 2007, s. 20). Bir Uygur şaman, perihonluk görevini yerine getirirken 
peri oyununun hazırlık aşamasında şamanın kendisi ya da birkaç hafız; bir, üç, beş ya da yedi olmak 
üzere kutsal def, 40-50 cm uzunlukta hançer (veya yaklaşık 20 cm bıçak), ağaç saplı sihirli kamçı, 
4-5 m uzunluğunda olan iki kat beyaz yün ip, yedi budaklı çilan14 dalı (bazen bunu ev sahibi hazırlar), 

12  Demirci çekici, balyoz.
13  Olta, çengel iğne (Necip, 1995, s. 224).
14  İğdegillerden, koyu kahve renkli bir meyve ki Kâşgar’ın çilanı ünlüdür (Necip,1995, s. 80). Hünnap.
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kartal ya da kırlangıç tüyü vb. getirir ve bunları tedavi esnasında kullanırlar (Serbest, 2025a, ss. 135, 
147). Uygurlarda hem insanlarda hem de hayvanlarda kullanılan iyileştirme yöntemlerinden birisini 
teşkil eden dağlama ile tedavide, “insanlarda yarayı iyileştirme, bedeni ve dimağı kuvvetlendirme 
gibi maksatlarla dağlama yapıldığı gibi hayvanlardaki yaralar da yine bu yöntemle dağlanarak tedavi 
edilmektedir. Hayvanın hastalıklı uzvunun demir bir araçla dağlanması, hastalık tedavisine yönelik 
bir uygulama iken başta at olmak üzere hayvanların tanınmasına yönelik yapılan dağlamalar da söz 
konusudur. Bu nedenle hayvanlarda yapılan dağlamayı ikiye ayırmak mümkündür. Dağlama önce 
de belirtildiği üzere “akan kanı dindirmeye veya hasta bölümleri ortadan kaldırmaya yönelik olarak 
vücudun bir yerinin kızdırılmış bir metal araçla yakılması ya da kızgın bir demirle hayvan derisinde 
damga vurulması şeklinde geçmektedir.” (Serbest, 2025a, s. 175). 

Uygur halk inançlarında demir ve demirden yapılan ürünlerin (bıçak, hançer, iğne, makas vb.) 
kullanımının çoğunlukla geçiş dönemlerinde, sıklıkla da doğum öncesi ve sonrası uygulamalarında 
mevcudiyet bulduğu dikkat çekmektedir. Uygurlarda, “hamile kalamayan kadınların ağaçtan dilek 
dilemeleri, ağaçlara çaput bağlamaları, kız çocuk dileyenlerin iğne; erkek çocuk dileyenlerin ise 
kavak ağacına bıçak saplamaları gibi uygulamalar” (Öger, 2013, s. 198) yaygındır. Rüya temelli 
halk inanışında da “kadının kocası veya akrabalarından biri, rüyasında ziynet, giyecek, bıçak veya 
iğne görürse kadının hamile olduğuna inanılır.” (Öger, 2013, s. 41). Hamile ya da yeni doğan kadını, 
bebeği kötü ruhlardan korumak amacıyla gerçekleştirilen korunma yönteminde ise “hamileliğin ilk 
dönemlerinde, kadın geceleri korkar düşüncesiyle yalnız bırakılmaz. Hamile kadın yalnız kaldığında, 
ona cin-şeytan ve albastı zarar verebilir. Bu nedenle, hamile kadının yastığının altında daima bıçak 
bulundurulur. Çünkü kara basmasının sebebi kötü ruhlardır; dolayısıyla yanında kesici bir alet 
bulunduğunda kara basmayacağı (Öger, 2013, s. 41) düşülmekte olup yine aynı amaca binaen 
gerçekleştirilen inanca bağlı bir diğer uygulamada ise “beşiğin baş tarafına çocuğu nazardan ve kötü 
ruhlardan korumak amacıyla kurt kemiği, bir parça ekmek, nazar boncuğu ve muska asılır. Bebeğin 
baş kısmına bunların yanı sıra erkek çocuk ise bıçak; kız ise ayna asılır.” (Öger, 2013, ss. 47-48). Bu 
uygulamaların çoğunluğunun Türk coğrafyaları ile ortaklık teşkil ettiği de görülmektedir. 

2. Temürçilik (Demircilik) Risalesi ve Özellikleri

Risale, “destur”, “kaide-nizam” ifadelerinden ibarettir. Pir ise destur, kaide-nizamı söz 
konusu zanaatı ilk defa keşfeden “kemalet sahibi” anlamındadır. Bu nedenle her bir zanaatın bir 
pirinin bulunduğu görüşü hâkimdir. Uygur zanaatkârları, Davut peygamberi duvar ustası (Serbest, 
2025b), kasap (Öger & Kılıç, 2016), demirci, aşçılığın (Öger & Tek, 2016a; Alper, 2017) piri (kömür, 
odun yakan zanaatların hepsi Davut peygamberi pir olarak görür) olarak kabul eder. Nuh peygamber 
ağaççılığın (Öger & Tek, 2016b), Musa peygamber koyunculuğun (Yıldız Çakmak, 2022), İdris 
peygamber arabacının piri olarak nitelendirilmekte olup her bir zanaatkâr peygamberlerden birisi 
“pir” olarak kabul edilmektedir. Zanaatkârların düşüncesine göre, meşgul oldukları zanaatı ilk defa 
o peygamber icra etmiş olup risale ise o pirler tarafından yazılmıştır. Risalede, zanaatkârların sabah 
dükkâna taharetsiz girmemesi, saç, sakal, bıyıklarını, tırnakları uzatmaması, ölçüde adil olması, hak 
yememesi, bedavacılık yapmaması gibi uyması gereken kurallar belgelenmiştir. Zanaatkâr olsun 
ya da olmasın bir işi yaparken veya bazen yapmaya niyet ettiğin iş aklına gelip oturduğun yerden 
kalkınca “ya pir-kâmil” demek ve yine bunun gibi birçok âdet mevcuttur. Peygamberleri “pir” kabul 
etme, İslamiyet’i benimseyen halkın arasında yayılan rivayetler doğrultusunda ortaya çıkmıştır. 
Meslek risaleleri de sonraki süreçte zanaatkâr, takva sahibi İslam müritleri tarafından yazılmıştır. 
Çünkü koyunculuk, demircilik, duvar ustalığı gibi meslekler, İslam dininden önceki atalarrımızın 
meşgul olduğu mesleklerdir (Hebibulla, 2000, ss. 313-314). Doğu Türkistan’daki “risale” kavramının 
anlamı, Orta Asya’daki anlamı ile benzerdir. Orta Asya’da risale, belirli bir zanaat hakkında bilgiler 
veren küçük boyuttaki kitaplar anlamında kullanılmaktadır. Bu tür risaleler, 19. yüzyılın başlarından 
Sovyet ittifakı şarkşinasları ve milliyetçileri tarafından Müslüman şehir halkının manevi dünyasını 
aktaran belge niteliğinde araştırılmıştır. 

Çalışmaya konu olan “Temürçilik” risalesi, Çağatay Türkçesi ile kaleme alınan ve İşveçli 
misyoner Gunnar Hermensson tarafından 1929 yılında Yarkent’te çoğaltılarak Lund Üniversitesine 
bağışlanan el yazma eserler arasında yer almaktadır. Eser, Gunnar Jarring koleksiyonunda Prov. 1 adı 
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ile kayıtlıdır. Eserin ilk sayfasında kurşun kalem ile Prov. 1 ve sayfa sayısını belirten 1 yazmakta olup 
eserin adı Çağatay Türkçesi ile “Risāle-i Tėmürçilik” olarak belirtilmiştir. Bu sayfadan sonra boş sayfa 
bulunmaktadır. Bir sonraki sayfada yine eserin adı belirtilerek kırmızı kalemle “Risāle-i Temürçilik” 
yazılmıştır. İlk sayfada “tėmürçilik” olarak yazılan kısım bu sayfada “temürçilik” olarak düzeltilmiştir. 
Kurşun kalemle 2 yazan sayfaya Arapça olarak “٣” (3) yazılmıştır. Kurşun kalemle yazılan sayıların 
eserin kütüphaneye kaydı sırasında yazılmış olması ihtimal dâhilindedir. Çünkü Arapça sayıların eserin 
aslında olduğu açıktır. Kurşun kalemle yazılan rakamların varak başlarında, Arapça rakamların ise 
her sayfaya yazıldığı görülmektedir. Arapça sayfa sayısı üçten başlamakta olup “Risāle-i Tėmürçilik” 
yazan ilk sayfada ve sonraki boş sayfada Arapça rakama yer verilmemiştir ancak Arapça olarak 
sayfanın üçten başlaması bu iki sayfanın da sayfa sayısına dâhil edildiğini göstermektedir. Eser 
toplamda 40 sayfadan oluşmaktadır. ٣ ile başlayan sayfa risalenin adı ile birlikte toplamda 7 satırdan 
oluşmakta olup diğer sayfalar 9 satırdır. Risalenin 40. sayfası kelimelerin yazılış şekline göre konik bir 
şekilde aşağıya doğru daralmakta ve 7 satırdan oluşmaktadır. 

Demircilik risalesinin yine Lund Üniversitesi kütüphanesinde Prov. 38 ve Prov. 45 olmak 
üzere iki metni daha mevcuttur. Prov. 38 olarak kayıtlı olan metin, Gunnar Jarring için Kâşgar’da 
çoğaltılmış olup eserin kütüphanede kayıtlı künyesinde 1930 yılında müstensih Afak Hoca’dan Yusuf 
Ahun’un çoğalttığı bilgisi mevcuttur. Bu metin, Ümit Eker ve Ünal Zal tarafından incelenmiş olup Eker 
ve Zal bu çalışmada Risāle-i Temürçilik adlı eseri konu, çeviri yazı ve kelime dünyası bakımından ele 
almıştır (Eker & Zal, 2014, ss. 11-23). Eker ve Zal, çalışmasında inceledikleri metnin Lund Üniversitesi 
kütüphanesinde Prov. 1 olarak kayıtlı olduğunu ifade ederek çalışmamıza konu olan metnin künye 
bilgilerini vermiştir. Ancak Eker ve Zal tarafından incelenen metin Prov. 38’dir. Diğer metin olan Prov. 
45 hakkında detaylı bilgi söz konusu değildir ancak yine bu metnin de tıpkı Prov. 38 gibi 1930 yılında, 
Kâşgar’da Gunnar Jarring için çoğaltıldığı eserin kütüphane bilgisinde zikredilmektedir. Prov. 1 ile 
karşılaştırıldığında metnin eksik olduğu görülmektedir. Bu nedenle çalışmada, Prov. 1 (A Metni) ve 
Prov. 38 (B Metni) esas alınmış olup her iki metin mukayeseli olarak incelenmiştir.

Demircilik risalesinin Çağatayca elyazmalarının haricinde yeni Uygur Türkçesi ile özet şeklinde 
kaleme alınan bir metni de mevcuttur. Bu metin, 1989 yılında yayımlanan “Qedimki Uyğur Hüner 
Kesip Risaliliri” adlı kitabın içerisinde bulunmaktadır. Söz konusu metin, incelemede esas alınan Prov. 
1 A metni ile benzerlik teşkil etse de farklılıkların da olduğu dikkat çekmektedir. Bu nedenle, özet 
metnin A metninin haricinde başka bir metinden özetlendiğini söylemek mümkündür (Veli, 1989, ss. 
344-370).

Risāle-i Temürçilik (âhengerlik), demircilik mesleği hakkında bilgilerin yer aldığı Çağatayca 
kaleme alınan el yazması bir eserdir. Eserde, mesleğin ortaya çıkışı ve demirciliğin ilk uygulayıcısı, 
mesleğin geçmiş pirleri, mesleğe ait iş ve uygulamaların kimlerden kaldığı, meslek sahibinin bu iş ve 
uygulamaları gerçekleştirirken okuması lüzum görülen ayet ve dualar, mesleğin vacipleri, sünnetleri, 
edepleri ile meslek risalesine sahip olmanın önemi ifade edilmektedir. Eser, çoğu risaledeki gibi 
besmele, hamdele ve salvele15 ile başlamakta olup İmam Cafer-i Sadık’ın rivayeti ile devam eder. 
Rivayete göre Hz. Davut, kavimlerini daima Müslüman olmaları için imana davet eder. Kâfirler 
Müslüman olmayı kabul etmeyince de üzülür. Bunun üzerine Allah, Cebrail Aleyhisselam vasıtasıyla 
Hz. Davut’a haber göndererek kavmini imana davet etmesine gerek olmadığını, kâfirlere açlık belasını 
göndereceğini söyler. Hz. Davut, Cebrail Aleyhisselam’a kâfirleri imana davet etmenin gereği yoksa 
ne yapacağını sorar. Cebrail Aleyhisselam da vahiy ile “Ey Davut, sana en gerekli meslek ferman 
oldu.” diyerek dört diğer üç melek (Azrail, İsrafil, Mikail) ile âhengerlik (demircilik) mesleğini öğretir. 
Öncelikle demirci ocağının yakılması öğretildikten sonra İmam Cafer-i Sadık’ın nakli ile eser devam 
eder. Bu nakilde demircilik mesleğinin birçok meslekten ulu olduğunun ifade edilmesi, demirciliğin 
Türk kültürü açısından ne derece önemli olduğunu açıkça göstermektedir. Demirci örsünün Allah 
Teâlâ tarafından yaratıldığı risalede belirtilirken örsün dört kısmında dört meleğin durduğu zikredilir. 
Bu meleklerden Hz. Cebrail “ya Kerîm” ilkinde, Hz. Mikail “ya Rahîm” ikincisinde, Hz. İsrafil “ya 
Subbûh” üçüncü, Hz. Azrail Aleyhisselam “ya Kuddûs”ün ise dördüncü kısımda bulunduğu ifade edilir. 

15  Bu husus çalışmaya konun A metninde olduğu gibi B metninde de ortaklık teşkil etmektedir. Bismi’llāĥi’r-
raĥmāni’r-raĥįm Elḥamdü lillāhi rabbi’l- ālemįn vel’āķıbetü li’l-muttaķīn veśśelātu veśśelāmü ʿalā rasūlihi Muḥammed ve ʿalā 
ālihi aŝḥabihi ecmaʿįn. (Rahman ve rahim olan Allah’ın adıyla)
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Risalede, Hz. Davud’a üç keramet gösterildiği aktarılmakta olup bu kerametlerin nefes, örs ve belvel16 
olduğu zikredilmektedir. Demircilik mesleğini Hz. Cebrail, Hz. Davut’a; Hz. Davud da öğrencilerine 
öğretir. Sonrasında ise dünyaya yayılır. Demircilik mesleğini öğrenen ustalar, bu risaleyi usul olarak 
kabul ederse birçok fayda görür.17 Risalede tekbirin Hz. Cebrail Aleyhisselam’dan kaldığı aktarılır ve 
Hz. Davut’a da Hz. Cebrail’in öğrettiği zikredilir.

Demirciliğin Hoca Hordek demirciye, ondan da Hz. Davut başta olmak üzere öğrencilerine 
kaldığı belirtilir. Demirciliğin ayrı ayrı 40 zanaatı kapsadığı dile getirilmekte ancak demirciliğin birkaç 
işinin Hz. Davut’tan kaldığı belirtilir.18 

Hz. Davut, gece gündüz Allah’a ibadet eder ve Yā hū yā men hū lā ila illā hū19 ifadesini sürekli 
tekrar eder. Hz. Davut Aleyhisselam, her araç-gereç yaptığında demiri ocağa koyup eli ile sanki 
buzu yaratmış gibi olur, elindeki demir meşale mum gibi erir. Hz. Davut, yılda dört zırh yapar, dört 
yüz tenge20ye satıp yüz tengesini aile fertlerine nafaka olarak verir, yüz tengesini Allah yolunda 
hediye olarak verir. Yüz tengesini sermaye yapar ve yüz tengesini de dükkâna koyar. Hz. Davut 
Aleyhisselam, bir gün ibadet ederken “Elime demir alsam mum gibi erir.” der. Bu düşünce üzerine 
vahiy gelir ve Hz. Davut ne kadar uğraşsa da eskisi gibi iş yapamaz, bunun üzerine tövbe eder. 
Hz. Cebrail’e vahiy gelir, Cebrail Aleyhisselam Hz. Davut’a Allah’ın “Demiri ocağa alsın, kudretimi 
seyretsin.” sözünü aktarır. Hz. Davut demiri ocağa alır, demir hemen yumuşar. Hz. Davut ocaktan 
demiri alamaz, bunun üzerine bir köpeğin ayağında yediği kemiği görerek ibret alır ve enbür21ü 
yapar22 ancak yine demiri ocaktan alamaz. Hz. Cebrail Aleyhisselam Allāhu ekber Allāhu ekber 
lā ilāhe illallāhu vāllahu ekber Allāhu ekber ve li’llāhi’lḥamd23 diyerek tekbir getirir. Usta demirciye 
aşağıda belirtilen dört vakitte tekbir getirmek vaciptir: 1. İşi viran ise, 2. Dükkânı temizlerken, 3. İşe 
ilk girdiğinde, 4. Demir yumuşamazsa.

Demircilik ilmini Allah hediye etti ve çelik ayakkabıyı ayaklarına giydirdi. İmam Cafer-i Sadık’ın 
rivayetine göre, Hz. Davut sahraya çıkıp seyrettiğinde halkın felaket içinde kaldığını görerek demirciliği altı 
günde öğrenmiş, kâfirler ise altı yılda öğrenememiştir. Yağmur yağmaz, bitkiler yetişmez, çeşmeler kurur. 
Kâfirler bir kâse suyu bir altına alıp içer. Kâfirlerin bazıları hasta olarak bazıları ile susuzluktan ölür. Bazı 
kâfirler, iman edenlerin hiçbir şekilde afete uğramadığını görüp “Biz Hz. Davut’un dini hak iken iman ettik, 
başımıza bela gelmesin diye birçok şeyi Hz. Davut’a adak sunduk.” diyerek Müslüman olurlar. Bunun 
üzerine Allah’ın emri ile Hz. Davut kavmine dua eder ve kavminin başından belalar def olur. 

Risalede, demirci ustasına hakaret etmenin iyi olmadığı ve kim bu risaleye uyarsa pir ve 
üstatlarının onlara şefaat edeceği, üstatların bu risaleyi dükkânlarında okuyup pir ve üstatlarının 
ruhuna bağladığında asla eşit dostluk görmeyeceği ve mesleklerinde bereket bulacağı aktarılır. 
Risaleye uymayanların ve dört tekbiri bilmeyenlerin ise tekbir getirip öğrenci almalarının doğru 
olmayacağı, pir ve üstatlarının ruhunun tedirgin olacağı, yediklerinin haram olacağı, kıyamet günü pir 
ve üstatlarının önünde mahcup olacağı; risaleyi bilip okuyup ya da okutup pir ve üstatlarının ruhuna 
bağışlaması durumunda ise yetmiş mertebe hac vazifesini yerine getirenin sevabı kadar sevap 
kazanacağı İmam Cafer-i Sadık’ın rivayeti doğrultusunda nakledilmiştir. 

16  Farsça “belvel ‘çekiç’” (Steingass, 1998, s. 255).  
17  Demircilik mesleğinin ilk ortaya çıkışı ile ilgili bilgiler aynen B metninde de tekrar etmektedir. 
18  Bu kısma kadar A ve B metni aynıdır, bu kısımdan sonra metinler farklılaşmaktadır. 
19  “Ey o! Ey ondan başka kimse olmayan! Ondan başka hiçbir ilah yoktur.” anlamında Arapça bir tevhid cümlesidir.
20  Para birimi.
21  Ocağı karıştırmaya yarayan alet, eğsi.
22  Muğlalı demirci ustası Ahmet Akyol, bu mesleğin pirinin Hz. Davut olduğunu ve demircilikte kullanılan “kıskaç”ı 

da onun icat ettiğini söyler: “Hz. Davut ile karısı nedenini bilmediğim bir sebepten dolayı kavga ederler. Konu, kerametin 
kimde olup olmadığına kadar dayanır. Karısı “bende”, Hz. Davut “bende” der. Sabah işe giden Hz. Davut yemek saatinde 
çırağı gönderir. Karısı akşamki tartışmanın siniriyle yemeği o gün kendi eliyle çırağa verir. Çırağın helal olmayan kadının elini 
görmesiyle birlikte Hz. Davut’un parmağı yanar. Hz. Davut, bu acı ile karşıda yatan köpeğin ön ayaklarına dikkat eder ve elinin 
bir daha yanmaması için gerekli olan kıskaçı köpekten esinlenerek yapar.” (Çınar, 2007, s. 401). Bu anlatının bir varyantı, 2009 
yılında Bolu’da bir demirci ustasından derlenmiştir. Demirciliğin piri hakkında bilgiler veren ustaya göre demircilik, Hz. Davut’un 
kıskacı icat etmesiyle başlamıştır. Bu demirci ustası, köpeğin ayaklarından ilham alarak kıskacı Hz. Davut yapamamış olsaydı 
bugün böyle bir mesleğin olmayacağına inanmaktadır (Bilge, 2009, s. 73’ten akt. Duymaz & Şahin, 2010, s. 110).

23  “Allah en büyüktür, Allah’tan başka ilah yoktur. Hamd (şükür) Allah’a mahsustur.” anlamında Arapça bir tazim 
ifadesidir.
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Demircilikte geçmişten günümüze kadar on iki pir mürşidin varlığından söz edilmektedir. 
Bunlar aşağıdaki sırasıyla zikredilmiştir: 1. Hz. Dvut, 2. Hz. Yunus, 3. Hz. Lut, 4. Hz. İdris (Ahnuh), 5. 
Hz. Üstat Tûsî, 6. Üstat Sahib, 7. Üstat Alî, 8. Üstat Babay Samâsî, 9. Hoca Perver Kuddüsu’llah Rumî, 
10. Hoca Hordek, 11. Hoca Said, 12. Hoca Ma’ud.

A metninde, meslek icrasında zikredilen ayet ve sureler şu şekilde sıralanmıştır:
Dükkâna girerken Bismi’llāḥi’r-raḥmāni’r-raḥı̇̄ m. Ve ufevviḍū emrı̇̄  ilā’llahi inna’llāhe baṣı̇̄ run bi’l-

ʿı̇̄ bad24 demek gerekir. Bâlgan25ı eline aldığında Vesiʿa kursiyyuhu’s-semāvāti ve’l-ʿarḍa velā yeūduhū26 
demek gerekmektedir. Ocağa bastığında hem Ḳālū yā veylenā27 hem de Yā hū yā men hū28 denmelidir. 
Demir kıvama geldiğinde, İnnā enzelnāhā ve faraḍnāhā29 denir. Önlük aldığında Sübḥānal’lāhi ve’l-
ḥamdüli’llāhi ve lā ilāhe illal’lāhu va’llāhu ekber30 duası okunur. Ḳalem bastığında Hel’ atā ʿale’l insāni 
ḥı̇̄ nūn31 demek gerekir. Budağını keserken Li meni’l mulku’l yevme li’llāhi’l-vāḥidi’l-ḳahhār32 suresi 
okunur. Budağı tıraşlarken ise Fe lev lā iẕā beleġati’l ḥulḳūme ve entum ḥı̇̄ neʾiẕin tenẓurūn33denir. 
Deste yaparken Zuyyine li’n-nāsi ḥubbu’ş-şehevāti mine’n-nisāʾi ve’l-benı̇̄ ne34 suresi okunur. Tönge35 
yaparken Yā Dāvud innā ceʿalnā ḫalı̇̄ feten filarḍı36 demek gerekmektedir. Makas yaparken de Ve elḳaytu 
ʿaleyke muḥabbeten37 denilmelidir. İğne yaparken Selāmun ʿalā Nūḥin fı̇̄ ’lʿālemı̇̄ n38 suresi okunmalıdır. 
Alete su verirken Ve innehū huve’t-tevvābu’r-raḥı̇̄ m39 suresi okumak gerekir. Mühre40yi eline aldığında 
ʿĀlimul ġaybi ve’ş-şehāde41 demek gerekir. Üstâde42 yaparken inneke lemine’l-mürselı̇̄ n43 denmelidir. 

24  Mümin suresi, 44. ayetinin sonunda yer alır. Anlamı şu şekildedir: Ben işimi Allah’a havale ediyorum. Şüphesiz 
Allah, kullarını hakkıyla görendir (Altuntaş ve Şahin, 2005, s. 471).

25  Çekiç.
26  Bakara suresi, 255. Ayetinin sonunda yer alır. Anlamı şu şekildedir: Onun kürsüsü, bütün gökleri ve yeri kaplayıp 

kuşatmıştır (Altuntaş ve Şahin, 2005, s. 41).
27  Yasin suresi, 52. ayetininin başında yer alır. Anlamı şu şekildedir: Şöyle derler: Vay başımıza gelene! (Altuntaş 

ve Şahin, 2005, s. 442). 
 

28  Anlamı 19. dipnotta verilmiştir.
29  Nur suresi, 1. ayetinin başında yer alır. Ayette “innā” lafzı bulunmaz. Anlamı şu şekildedir: /…/ bizim indirdiğimiz 

ve farz kıldığımız /…/ (Altuntaş ve Şahin, 2005, s. 349).
30  “Allah, noksan sıfatlardan münezzehtir, her türlü eksiklikten uzaktır. Bütün övgüler ona mahsustur. Allah’tan 

başka ilah yoktur. Allah, en büyüktür.” anlamında Arapça bir dua.
31  İnsan suresi, 1. ayetinin başında yer alır. Anlamı şu şekildedir: /…/ insanın üzerinden geçmedi mi /…/.
32  Mümin suresi, 16. ayetinin sonunda yer alır. Anlamı şu şekildedir: Bugün mülk (hükümranlık) kimindir? Tek olan, 

her şeyi kudret ve hâkimiyeti altında tutan Allah’ındır (Altuntaş ve Şahin, 2005, s. 467).
33  Vakıa suresi, 83 ve 84. ayetleridir. Anlamı şu şekildedir: Can boğaza geldiğinde onu geri döndürsenize! Oysa 

siz o zaman bakıp durursunuz (Altuntaş ve Şahin, 2005, s. 536).
34  Al-i İmran suresi, 14. ayetinin başında yer alır. Anlamı şu şekildedir: Kadınlar, oğullar gibi nefsin şiddetle 

arzuladığı şeyler insana süslü gösterildi (Altuntaş ve Şahin, 2005, s. 50).
35  1. “tönge I (tömge, töngebağı, töngü, tonkebağı) tırpanla ekin biçenlerin korunmak için sol ayaklarına bağladıkları 

ot bağlamı”, 2. “tonge: biçilen ekinlerden yapılan tutam”. tönge/tonge/töñge hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. (Ölmez, 2020: 37-
51).

36  Sad suresi, 26. ayetinin başında yer alır. Anlamı şu şekildedir: Ey Dâvûd! Gerçekten biz seni yeryüzünde halife 
yaptık (Altuntaş ve Şahin, 2005, s. 453).

37  Taha suresi, 39. ayetinin sonunda yer alır. Anlamı şu şekildedir: Ve senin üzerine bir sevgi koydum.
38  Saffat suresi, 79. ayetidir. Anlamı şu şekildedir: Âlemler içinde Nûh’a selâm olsun (Altuntaş ve Şahin, 2005, s. 

448).
39  Kur’an-ı Kerim’de birkaç farklı ayette geçmektedir. Örneğin: Bakara suresi, 37. ayetinin sonunda yer alır. Ayette 

“ve” ifadesi yoktur. Anlamı şu şekildedir: Şüphesiz o, tövbeleri çok kabul edendir, çok bağışlayandır (Altuntaş ve Şahin, 2005, 
s. 5). 

40  Bir tür çekiç.
41  Bu ifade birçok ayette geçmektedir. Örneğin, Haşr suresi, 22. ayette yer alır. Anlamı şu şekildedir: (O) gaybı da 

görünen âlemi de bilendir (Altuntaş ve Şahin, 2005, s. 547).
42  “üstāde” kelimesi Farsça “istâden ‘durmak/dikilmek’” (Şükün, 1944, s. 133) fiiilinden türetilmiş bir sıfattır. 

“üstāde ḳılurda” ifadesi ise “Ocağın ana kaidesini kurarken/örsü yerine dikerken” anlamında kullanıldığı düşünülmektedir.
43  Yasin suresi, 3. ayetidir. Anlamı şu şekildedir: Şüphesiz sen gönderilmiş elçilerdensin.
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Mıh yaparken ise Tenzı̇̄ le’l-ʿazı̇̄ zi’r-raḥı̇̄ m44 denir. Süsleme yaparken Yā ḥannān yā mennān45 denilmesi 
gerekmektedir. Her işi yaparken Va’llāhu ʿalā kulli şeyʾin ḳadı̇̄ r46 suresi okunur. Çarhta alet yaparken 
“Ente’l vücūd ilel ḳayyum” denilir. Dükkânı yıkarken Subḥāne rabbike rabbi-lʿizzeti ʿammā yaṣifūn ve 
selāmun ʿale’l-murselı̇̄ n ve’l-ḥamdu li’llāhi rabbi’l-ʿālemı̇̄ n47 suresi okunur. Yapılan işi pazara götürürken 
Ve men ednı̇̄  baʿı̇̄ de leylen mina’llāh48 denilir. 

A metninde demircilik mesleğinin farzları, vacipleri, sünnetleri hakkında bilgilere de yer 
verilmiştir. 

Mesleğin dört farzı vardır ve risalede sırasıyla şu şekilde ifade edilmektedir:
1. İlim öğrenmek,
2. Mesleğini/zanaatını temiz tutmak,
3. Beş vakit namazı terk etmemek,
4. Hayır ve cömertlikte bulunmak.
Mesleğin 7 vacibinin49 bulunduğunun zikredildiği risalede, vacipler şu şekilde sıralanmıştır:
1. Her zaman taharetli olmak,
2. Doğru konuşmak,
3. Dükkânı temiz tutmak,
4. Her zaman Allah’ı yâd etmek,
5. Kırıntıyı ayakaltına atmamak,
6. Camiġa kötege kiygey50,
7. Pir-üstatlar için tekbir getirmek, dua etmek.
Demirciliğin sünnetleri ise şunlardır51:
1. Kanaat etmek,
2. Haramdan uzak durmak,
3. Hainlik yapmamak,
4. Sabahları erkenci olmak,
5. Dükkânda işsiz oturmamak,
6. Öğrencilere imanı ve İslam dinini öğretmek,
7. Gıybetten uzak durmak,
8. Nâbûdkâr olmamak, 
9. Öğrenciye şeriatı ve hakikati öğreterek hem molla hem de zanaatkâr olmasını sağlamak.

44  Yasin suresi, 5. ayetidir. Anlamı şu şekildedir: Üstün ve çok merhametli Allah tarafından indirilmiştir.
45  “çok merhametli olan, kullarına sayısız nimetler veren” anlamında olup Allah’ın güzel isimlerindendir. 
46  Al-i İmran, Ankebut, Maide (188, 20, 40) sürelerinde geçen ifade olup anlamı şu şekildedir: Allah, her şeye 

hakkıyla gücü yetendir (Altuntaş ve Şahin, 2005, s. 74).
47  Saffat suresi, 180-182. ayetlerdir. Anlamı şu şekildedir: Senin Rabbin; kudret ve şeref sahibi olan Rab, onların 

nitelendirdiği şeylerden uzaktır, yücedir. Peygamberlere selâm olsun. Hamd, âlemlerin Rabbi olan Allah’a mahsustur.
48  Fuzuli’nin Leyla ve Mecnun adlı eserinde geçen beyit: Ol gece ki kıldı Hak lutfun ilāh/ve men ednı̇̄  baʿı̇̄ de leylen 

mina’llāh. “O gece ki (miraç gecesi) Allah lütfunu ilah eyledi ve kim ki (Hz. Muhammed’i) o gece Allah katına uzaklardan (en 
yakına) yaklaştırdı.

49  B metninde mesleğin vacipleri, A metnindeki usta demirciye vacip olarak ifade edilen 7 madde ile aynıdır. Yani 
B metninde mesleğin vacipleri; 1. Yalan söylememek, 2. Haramdan uzak durmak, 3. İnançsız olmamak, 4. Namaz kılmak, 5. 
Üstadını hor görmemek, 6. Zanaatını hafife almamak, 7. Gıybet etmemek olarak belirtilmiştir. 

50  Vücuduna zırh giymek (?)
51  A metninde, mesleğin on sünneti olduğu ifade edilmesine rağmen dokuz tanesine yer verilmiş, onuncusu 

zikredilmemiştir. B metninde ise mesleğin sünnetlerine yer verilmemiştir, ancak metnin sonunda bu mesleği icra edenlerin 
mesleğin farzını, sünnetini, vacibini bilmesi gerektiği vurgulanmıştır. Bkz. (Eker ve Zal, 2014, s. 14).
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Demirciliğin uyması gereken edepler dört tanedir:
1. Şirin sözlü olmak,
2. Dükkâna gelenlere kötü söz söylememek,
3. Merhametli olmak,
4. İyi dost olmak.
Demirciye şunlar vaciptir:
1. Yalan söylememek,
2. Haramdan uzak durmak,
3. İnançsız olmamak,
4. Namaz kılmak,
5. Üstadını hor görmemek,
6. Zanaatını hafife almamak,
7. Gıybet etmemek.
Demircilikte haram sayılanlar ise şu şekilde dile getirilmiştir52:
1. Günahkârlık,
2. Tefecilik,
3. Alkol kullanmak,
4. Sahib-i tekbire hakaret etmek,
5. Serseri olmak.
Demirciye hangi durumlarda tekbir getirmesi gerektiği de metinde yer bulmuştur. Bu 

durumlar şu şekilde ifade edilmektedir53:
1. Hastalanıp iyileştiğinde,
2. Hatunu erkek doğurduğunda,
3. Öğrencileri erginliğe eriştiğinde,
Usta bir demircinin mesleğinin farzlarını, vaciplerini, sünnetlerini ve müstecaplarını bilmesi 

zaruridir. Pir ve üstatlar bu risaleye uygun hareket ettiklerinde Allah işlerine bereket verir, her ne 
yerseler helaldir ve yedikleri cennet lokmalarından sayılır. Kıyamet günü pirlerinin önünde yüzü 
sıcak ve on dört günlük ve gecelik ay gibi olur. Eğer bu risaleye uygun davranılmazsa mesleğinden 
kazanıp yedikleri haramdır. Demirci ustaları bu risaleye uyup okutsalar pir ve üstatları için Kur’an 
hatmettirseler, üstatları şeriata uygun davranmasalar günahkâr olurlar.54

Sonuç

Eserde, Çağatayca risalelerin çoğunda ortaklık teşkil ettiği üzere mesleğin ortaya çıkışı ve 
anlatısının Cafer-i Sadık tarafından nakli, ilk uygulayıcısı, mesleğin geçmiş pirleri, mesleğe ait iş ve 
uygulamaların kimlerden kaldığı, meslek sahibinin bu iş ve uygulamaları gerçekleştirirken okuması 
lüzum görülen ayet ve dualar, mesleğin farzları, vacipleri, sünnetleri, edeplerine yer verilmiştir. Eser, 
besmele, hamdele ve salvele ile başlamakta olup İmam Cafer-i Sadık’ın rivayeti ile devam eder.

Prov. 1 (A metni), 9. sayfaya kadar Prov. 38 (B metni) ile benzerlik teşkil etmektedir. Bu 
benzerlik Prov. 38 (B metni)’de de 9. sayfaya tekabül etmektedir. Prov. 1 (A metni)’de mesleğin gelmiş 

52  Demircilikte haram sayılan hususlar, A ve B metninde ortaklık teşkil etmektedir. 
53  Demircinin tekbir getirmesi gereken durumlar A metninde olduğu gibi B metninde de tekrar etmektedir. 
54  Bu kısımda, B metninde kısmen farklar olsa da anlam bakımından aynı ifadelere yer verilmiştir. Ancak B metninin 

sonunda, metninin yazılış tarihi olarak “Eger tamām bolup risāle-yi āhengerān meẕkūr risāle-i ʿacebiyye ve ġarı̇̄ biyye tārı̇̄ ḫḳa 
1348-inci māh-ı rāmażānu’l-mubārek 25’inci. İtmām yaft.” bilgisi verilirken A metninde böyle bir bilgi söz konusu değildir. 
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geçmiş 12 pir mürşidi zikredilirken B metninde bu bilgiye rastlanmamaktadır. A metninde demircilik 
mesleğinin 12 piri; : 1. Hz. Davut, 2. Hz. Yunus, 3. Hz. Lut, 4. Hz. İdris (Ahnuh), 5. Hz. Üstat Tûsî, 
6. Üstat Sahib, 7. Üstat Alî, 8. Üstat Babay Samâsî, 9. Hoca Perver Kuddüsu’llah Rumî, 10. Hoca 
Hordek, 11. Hoca Said, 12. Hoca Ma’ud olarak sıralanmıştır. A metninde demircilik zanaatının 4 farzı, 
7 vacibi, 10 sünneti olduğu ifade edilirken demircilerin uyması gereken 4 edep, demircilikte haram 
sayılan 4 husus ve demircilik zanaatını icra edenlerin tekbir getirmesi gereken 3 durum aktarılmıştır. 
A metninde mesleğin vaciplerine iki kez yer verilmiş olup ilkinde vacipler 1. Her zaman taharetli 
olmak, 2. Doğru konuşmak, 3. Dükkânı temiz tutmak, 4. Her zaman Allah’ı yâd etmek, 5. Kırıntıyı 
ayakaltına atmamak, 6. Vücuduna zırh giymek, 7. Pir-üstatlar için tekbir getirmek, dua etmek olarak 
ifade edilirken sonrasında 1. Yalan söylememek, 2. Haramdan uzak durmak, 3. İnançsız olmamak, 4. 
Namaz kılmak, 5. Üstadını hor görmemek, 6. Zanaatını hafife almamak, 7. Gıybet etmemek şeklinde 
dile getirilmiştir. B metninde mesleğin vacipleri, A metnindeki usta demirciye vacip olarak ifade 
edilen 7 madde ile aynıdır. Yani B metninde mesleğin vacipleri; 1. Yalan söylememek, 2. Haramdan 
uzak durmak, 3. İnançsız olmamak, 4. Namaz kılmak, 5. Üstadını hor görmemek, 6. Zanaatını hafife 
almamak, 7. Gıybet etmemek olarak belirtilmiştir. 

A metninde, mesleğin 10 sünneti olduğu ifade edilmesine rağmen 9 tanesine yer verilmiş, 
10. zikredilmemiştir. B metninde ise mesleğin sünnetlerine yer verilmemiştir ancak metnin sonunda 
bu mesleği icra edenlerin mesleğin farzını, sünnetini, vacibini bilmesi gerektiği vurgulanmıştır. 
Demircilikte haram sayılan hususlar, A ve B metninde ortaklık teşkil etmektedir. Demircinin tekbir 
getirmesi gereken durumlar ise A metninde olduğu gibi B metninde de tekrar etmektedir. B metninin 
sonunda, yazılış tarihi olarak “Eger tamām bolup risāle-yi āhengerān meẕkūr risāle-i ʿacebiyye 
ve ġarı̇̄ biyye tārı̇̄ ḫḳa 1348-inci māh-ı rāmażānu’l-mubārek 25’inci. İtmām yaft.” bilgisi verilirken 
A metninde böyle bir bilgiye rastlanmamaktadır. Sonuç olarak, A ve B metninin genel itibariyle 
ortaklık teşkil ettiği ancak A metninde daha detaylı bilgilere yer verildiği açıktır. B metni, A metni ile 
karşılaştırıldığında özet olarak nitelendirilebilir. Dolayısıyla B metninin müstensihinin A metninden 
haberdar olduğunu söylemek mümkünüdür ancak A metninin sonunda tarih ve müstensih bilgisine 
yer verilmemesinden dolayı bu husus olası olarak değerlendirilebilir.
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Ekler / Appendices

Ek 1
Transkripsiyonlu Metin55

(3) Risāle-i Temürçilik

Bismi’llāḥi’r-raḥmāni’r-raḥı̇̄ m El-ḥamdü li’llāhi rabbi’l-ʿālemı̇̄ n ve’l-ʿāḳıbetü li’l-muttaḳı̇̄ n ve’ṣ-ṣalātu 
ve’s-selāmu ʿalā rasūlihı̇̄  Muḥammedin ve ʿālihı̇̄  ve aṣḥābihı̇̄  ecmaʿı̇̄ n56. Ammā baʿd Ḥażret-i İmām Caʿfer-i 
Ṣādıḳ ve Rehnümā-yı Muvāfıḳ andaġ rivāyet ḳılur ki Ḥażret-i Dāvūd ʿAleyhi’s-selām dāyimu’l-evḳāt 
ḳavimlerini ı̇̄ mānġa (4) daʿvet ḳıldılar. Kāfirler ḳabūl ḳılmadılar. Nāgāh ġamgı̇̄ n bolup olturup ėrdi. Ḥażret-i 
Rabbu’l-ʿİzzetdin fermān boldı kim ey Cebrāʿı̇̄ l Dāvūdġa aytġıl, ḳavmini imānġa daʿvet ḳılmaḳ ḥācet 
ėmes. Ḥaḳ Subḥānehū ve Teʿālā kāfirlerġa belā-yı açlıḳnı yiberedür. Kāfirlerniñ ḥālini açlıġ toġrasıdın 
teñ ḳılur deydür mundın kėyin ġamgı̇̄ n bolmasun dėp Ḥażret-i Cebrāʿı̇̄ l Allāh Teʿālādın vaḥiy keltürdiler 
andın Dāvūd ʿAleyhi’s-selām aydılar ey birāderim Cebrāʿı̇̄ l (5) ėmdi özüm neme iş ḳılurmen dėdiler. 
Ḥażret-i Cebrāʿı̇̄ l aydı “Ey Dāvūd ṣabr ḳılġıl, men Ḥaḳ Subḥānehū ve Teʿālādın sorap keley” dėdiler. 
Ṭarfetü’l-ʿayn içide Ḥażret-i Cebrāʿı̇̄ l ḥāżır boldılar. Aydı “Ey Dāvūd saña eñ kerek kesbı̇̄  fermān boldı” 
dėdiler. Ḥażret-i Dāvūd ʿAleyhi’s-selām Ḥaḳ Subḥāne[hū] ve Teʿālāġa münācāt ḳılıp aydılar, “Ḫudāvendā, 
Ḫudāṣamedā saña āsān ve maña müşkil” dėdiler. Şol zamān Ḥaḳ Teʿālādın fermān boldı kim “Ey Cebrāʿı̇̄ l 
behişt içide bir ḳoy ve bir taş (6) yaratḳanmen, anı alıp kel” dėdi. Fi’l-ḥāl Ḥażret-i Cebrāʿı̇̄ l alıp keldi. Yene 
ferman boldu ki dıraḫt-ı ṭūbı̇̄ din alıp keldi. “O şol münevver taşnı çarḫge ėzip baġlaġıl” dėdi ve yene 
fermān boldı ki “Ḳoynıñ terisini57 dem ḳılġıl, dıraḥt-ı ṭūbı̇̄ din alġan şāḫnı muḥkem ḳılġıl” dėp fermān boldı. 
Allah Teʿālānıñ emrini becā keltürdi ve yene nidā keldi kim “Behiştdin belvel alıp kelgil” dėp derḥāl alıp 
keldiler. Ez-berāy-ı āhengerlik esbābını ḥāżır ḳıldılar ve yene fermān boldı kim “Dem (7) basġıl” dėp 
Ḥażret-i Mı̇̄ kāʿı̇̄ l ve İsrāfı̇̄ l ve ʿAzrāʿı̇̄ l ʿAleyhi’s-selām tört ferişte-i muḳarreb āteşdānnı tört būrcıġa dem 
bastılar. Nāgāh Allāh Teʿalā raḥmet naẓarı birle āteşdānġa ḳaradı. Ḥūn ḳaynadı ve yene İmām Caʿfer-i 
Ṣādıḳ naḳl ḳılupdurlar kim “Āhengerlik barça kesbdin uluġ turur. Ṣındānnı58 Ḫudāy Teʿālā öz ḳudreti birle 
yarattı, raḥmet naẓarı birle ḳaradı tā bilġıl ve āgāh bolġıl. Ṣındānnıñ tört burcıda ve köşeside tört ferişte-i 
muḳarreb tururlar. (8) Evvelḳı burcıda Ḥażret-i Cebrāʿı̇̄ l yā Kerı̇̄ m dėrler, ikinçi burcıda Ḥażret-i Mı̇̄ kāʿı̇̄ l yā 
Raḥı̇̄ m dėrler, üçünçi burcıda Ḥażret-i İsrāfı̇̄ l yā Subbūḥ59 dėrler, törtünçi burcıda Ḥażret-i ʿAzrāı̇̄ l 
ʿAleyhi’s-selām yā Ḳuddūs dėrler ve yene fermān-ı ilāhı̇̄  boldı ki “Ey Cebrāʿı̇̄ l Ḥażret-i Dāvudge üç 
nemerse kerāmet ḳıldım. Evvel dem, 2’nçi ṣındān, 3’ünçi belvel. Demni behişt şimālidin peydā ḳıldım. 
Belvelni dıraḫt-ı tūbı̇̄ din yarattım ve yene o şol çūbnı ustā (9) Ḫordek āhenger ṣındān çūb ḳıldılar. 
Ḥażret-i Cebrāʿı̇̄ l taʿlı̇̄ m berdiler, āhengerlikni andın Dāvūd ʿAleyhi’s-selām şākirdleriġa taʿlı̇̄ m berdiler. 
Cemʿ-i dünyāġa meşhūr boldı. Bu hünerni örgengen ustālar bu risālege ʿamel ḳılsa köp menfaʿatler 
körer. Eger sorsalar kim tekbir60 kimdin ḳaldı? Cevāb Ḥażret-i Cebrāʿı̇̄ l ʿAleyhi’s-selām Ḥażret-i Dāvūdga 
taʿlı̇̄ m berdiler, olardın ḳaldı. Baʿd-ez-ān ʿilm-i āhengerlik Ḫˇāce-i Ḫordek āhengerge ḳaldı. Ammā bilġıl, 
dānā bolġıl kim Ebū Saʿı̇̄ d ustā (10) Ḫˇāce-i Ḫordek İbn-i Mesʿūd şākirdleri Ḥażret-i Dāvud ʿAleyhi’s-
selām tururlar. İbn-i Mesʿūdge taʿlim berdiler. Āhengerlik ḳırḳ bir kesb hüner turur. Birbiridin cudā ḳılur 
ve yene Ḥaḳ Sübḥānehū ve Teʿālādın nidā keldi kim “Ey Cebrāʿı̇̄ l destek köre belvelni rāst ḳıldılar. Bi-
emr-i ber-kemāl Ḥażret-i Mı̇̄ kāʿı̇̄ l çūb ʿūdnı ḥāẓır61 ḳıldılar yaʿnı̇̄  mūzūngerlik, ketmençilik, mıḫgerçilik; bu 
üç hünerni Ebū Saʿı̇̄ d İbn-i Mesʿūdge taʿlı̇̄ m berdi. (11) Baʿd-ez-ān dėkrizlikni, miskerlik, ḫavlegerlikni 
Ḫˇāce-i Ḫordeke taʿlı̇̄ m berdi. Suʾāl cūşgerlik, ṣofāgerlik kimdin ḳaldı? Cevāb Ḳuṭbu’l-Āḳṭābdın ḳaldı. 
Ḳalemgerlikni, mūzūngerlikni Ebū Saʿı̇̄ d İbn-i Nūḥġa taʿlı̇̄ m berdi. Encimegerlik Ḫˇāce-i Ḫordekdin ḳaldı. 

55  Burada verilen ayetler, çalışmanın “2. Temürçilik (Demircilik) Risalesi ve Özellikleri” adlı bölümünde dipnot 
verilerek açıklanmıştır. Burada sadece Arapça dualar ve ifadeler dipnotta açıklanmıştır. 

56  “Rahman ve Rahim olan Allah’ın adıyla. Hamd (şükür) âlemlerin Rabbi olan Allah’a mahsustur. Dünya ve ahirette 
güzel netice, hayırlı sonuç takva sahiplerinindir. Salat ve selam (dua ve esenlik) onun resulü olan Muhammed’in ve ayrıca onun 
tüm ehli beyti (ailesi) ve ashabının üzerine olsun.” anlamında Arapça bir dua.

57  Metinde “tı̇̄ re” şeklinde yazılmıştır: 

58  Metinde “ṣındān” kelimesi düzenli olarak  şeklinde yazılmıştır. 
59  “Ey bütün noksan sıfatlardan münezzeh, tertemiz ve kusursuz olan Allah’ım!” anlamında Arapça bir ifadedir. 

60  Metinde kelime “tekbı̇̄ r” şeklinde yazılması gerekirken düzenli olarak  “tekbir” şeklinde yazılmıştır.

61  Metinde kelime “ض” ile yazılması gerekirken “ظ” ile yazılmıştır: 
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Āhengerlikniñ neçe işleri Ḥażret-i Dāvūd ʿAleyhi’s-selāmnıñ her ḳaysı şākirdleridin ḳaldı. Ḥażret-i Dāvūd 
ʿAleyhi’s-selām keçe ve kündüz Ḫudāy Teʿālānıñ ʿibādetiġa meşġūl (12) boldılar. ʿAle’d-devām tilleriġe 
Yā hū yā men hū lā ila illā hū’nı cārı̇̄  ḳıldılar. Mübārek aġızlarıdın kebābnıñ būyı keldi. Ḥażret-i Dāvūd 
ʿAleyhi’s-selāmnıñ ʿādetleri her esbābnı ḳılsalar temürni āteşdānġa salıp ḳol birle buznı yaratḳan dėk 
yaratıp ḳılur ėrdiler. Ḥażret-i Dāvūd ʿAleyhi’s-selāmnıñ ḳollarıda tėmür meşāli mūm dėk ėrir ėrdi ve yene 
Ḥażret-i Dāvūd ʿAleyhi’s-selām her yılda tört savut (13) mande ḳılur ėrdiler. Tört yüz tengege satıp yüz 
tengesini ehl [ü] ʿıyālleriġa nafaḳa ḳılıp yüz tengesini Ḫudāy Teʿālānıñ yolıġa hediye ḳılıp berür ėrdi. Yüz 
tengesini dest-māye ve yüz tengesini dükānġa ḳoyar ėrdiler. Künlerde bir küni Ḥażret-i Dāvūd ʿAleyhi’s-
selām ʿibādetġa meşġūl bolup köñülleriġa keldi kim ḳolumġa temür alsam mūm dėk ėrir dėdiler. Şol 
zamān Ḥażret-i Rabbü’l-ʿİzzetdı̇̄ n vaḥiy keldi kim “Ey Dāvūd ḳolumda (14) temür mūm dėk ėrir dėp 
özüñge temennā ḳoyduñ bu sözüñ Ḫudāy Teʿālānıñ dergāhıġa bı̇̄ -pesend boldı, ėmdi bı̇̄ -esbāb ḳoluñġa 
alalmaysėn” dėdiler. Ḥażret-i Dāvūd ʿAleyhi’s-selām her çend zor ḳıldılar, evvelḳı dėk iş ḳılalmadılar. Köp 
meʿyūs bolup tevbe tażarruʿ ḳılıp olturdılar ve yene Ḥażret-Cebrāʿı̇̄ l vaḥiy alıp kelip aydılar kim “Temürni 
āteşdānġa salsun ḳudretimni temāşā ḳılsun” dediler. Fı̇̄ ’l-ḥāl Ḥażret-i Dāvud ʿAleyhi’s-selām temürni 
āteşdānġa saldılar. (15) Fı̇̄ ’lḥāl temür tābġa keldi. Oçaḳdın temürni alġalı ʿāciz keldiler derḥāl Ḥażret-i 
Cebrāʿı̇̄ l vaḥiy keltürüp aydılar. Dāvud oḳ kemānıdın çıḳıpdur dėdiler. Ḥażret-i Dāvud ʿAleyhi’s-selām 
naẓar ḳıldılar kim it ayaġıġa süñek alıp yep turupdur. Enbürnini andın ʿibret aldılar şol zaman enbür 
ḳıldılar. Ḥażret-i Dāvud ʿAleyhi’s-selām her çend zor ḳılıp oçaḳdın alalmadılar derḥāl Ḥażret-i Cebrāʿı̇̄ l 
tekbir aytıp aldılar. Ḥażret-i Cebrāʿı̇̄ l ʿAleyhi’s-selāmnıñ (16) tekbirleri budur: Allāhu ekber Allāhu ekber 
lā ilāhe illallāhu vāllahu ekber Allāhu ekber ve li’llāhi’lḥamd. Baʿd-ez-ān fı̇̄ şbend Ḥażret-i Dāvudġa emr 
boldı. Fı̇̄ şbend tartmaḳ vācib boldı. Eger sorsalar kim üstād āhengerge neçe vaḳitde tekbir aytmaḳ 
vācibdür cevāb tört vaḳitde vācibdür. Evvel iş vı̇̄ rān bolsa ikinçi dükānnı pak ḳılmaḳ vaḳtide üçünçi ėrte 
işḳa kirerde törtünçi temür tābḳa kelmese. Eger sorsalar kim üstād āhengerge fı̇̄ şbend tartmaḳ vācib mü 
(17) yā sünnet mü cevāb vācibdür. Eger sorsalar kim pere-i çarḫ kimdin ḳaldı cevāb Ḥażret-i Süleymān 
perġamberdin ḳaldı. Eger sorsalar kim ruḫẕandān neçe rükn turur cevāb sekiz rükn turur. Tört ruḫ ve 
tört perḫ turur. Eger sorsalar kim rükn ḳaysı turur cevāb rükn evvel pir rükn ikinçi tesbı̇̄ ḥ rükn üçünçi 
tekbir rükn törtünçi şākird turur. Eger sorsalar kim burc-ı ṣındān maġrib, ikinçi burc-ı ṣındān şimāl, 
üçünçi burc-ı ṣındān şarḳ, (18) törtünçi burc-ı ṣındān cenūb. Suʾāl kefş-i fūlād kimdin ḳaldı cevāb 
Ḥażret-i Dāvud perġamberdin ḳaldı. ʿİlm-i āhengerlikni Allāh Teʿālā ʿaṭā ḳıldı ve kefş-i fūlādnı yaratıp 
ayaġlarıġa kiydirdiler. İmām Caʿfer-i Ṣādıḳ andaġ rivāyet ḳılıpdurlar kim bir kün Ḥażret-Cebrāʿı̇̄ l Ḥażret-i 
Dāvudġa vaḥiy alıp keldiler “Ey Dāvud ṣaḥrāġa çıḳıp temāşā ḳılıñ dėdiler. Ḥażret-i Dāvud kördiler kim 
ʿālemni ẓulümāt basıpdur. Ḥażret-i Dāvud ʿālemniñ ḫalḳını (19) kördiler kim helāketġa yetipdür. ʿİlm-i 
āhengerlikni alta künde örgendiler. Kāfirler alta yılda örġenemediler. Āsmāndın yamġur yaġmadı yerdin 
giyāh kögermedi çeşmeler ḳurıdı. Andaġ boldı kim kāfirler bir kāse sunı bir ṭıllaġa alıp içti. Kāfirler köp 
ḥı̇̄ ş kesel bolup öldi. Baʿżı kāfirler teşne bolup öldi. Kim ki Ḥażret-i Dāvud ʿAleyhi’s-selāmġa ı̇̄ mān keltürse 
aña hiç āfet tegmedi. Baʿżı kāfirler ḥayrān bolup (20) aydı kim her vaḳt Ḥażret-i Dāvudġa ı̇̄ mān keltürse 
aña hiç āfet tegmes. Pes Ḥażret-i Dāvudnıñ dı̇̄ ni ber-ḥaḳ ėken ı̇̄ mān keltürdük tā ki belā başımġa 
yetmesün dėp hemme nemerselerini Ḥażret-i Dāvudġa neẕr ḳılıp Müslümān boldılar. Şol zamān Cebrāʿı̇̄ l 
vaḥiy keltürdi aydılar “Ey Dāvud Ḫudāy Teʿālādın fermān boldı kim ḳavmġa duʿā ḳılsun dėp Ḥażret-i 
Dāvud duʿā ḳıldı ḳavmleriniñ başıdın belā defʿ boldı ve yene şākirdleridin dünyānıñ eṭfāfıġa yiberdiler. 
Şākirdleri (21) mānend özleri kemerbeste ėrdiler dünyāġa meşhūr boldı. Her kim üstād āhengerni bı̇̄ -
vech-i şerʿı̇̄  ḥaḳāret ḳılsa yaḫşı bolmas ve yene her üstād bu risāleġa ʿamel ḳılsalar pir üstād şefāʿatleridin 
bā-naṣı̇̄ b bolġay ve yene her üstād bu risāleni düḳānıda oḳup işitseler pir üstādlarınıñ ervāḥıġa baḥşende 
ḳılsalar hergiz teñ-destlik körmegey kesb-i kārıdın bereket-i bisyār tapġay. Ḥażret-i İmām Caʿfer-i Ṣādıḳ 
rivāyet ḳılurlar kim (22) pir üstād bu risālege ʿamel ḳılmasalar çehār tekbirni bilmeseler tekbir aytıp 
şākird almaḳ dürüst ėmes. Pir üstādlarnıñ rūḥı andaġ kişidin bı̇̄ zār bolġay. Her nemerse ki tapıp yeydür 
ḥarāmdur. Ferdā-yı ḳıyāmetde pir üstādlarnıñ aldıda şermende bolġay ve pir üstād bu risāleni bilmese 
ṣāḥib-i tekbirliḳġa yaramas kesbidin loḳma ki tapıp yeydür ḥarām bolġay ve yene pir üstādige bu risāleni 
oḳusa veya oḳutup işitse (23) ŝevābını pir üstādlarınıñ ervāḥıġa baḫşiş ḳılsalar andaġ ŝevāb tabġay kim 
yetmiş mertebe ḥac ḳılġannıñ ŝevābını tabġay. Ḥażret-i İmām Caʿfer-i Ṣādıḳ rivāyet ḳılıpdurlar kim suʾāl: 
Āhengerlikġe evveldin tā āḫirġaça neçe pir kāmil mürşid ötüpdürler? Cevāb: On iki pir mürşid ötüpdür. 
Evvel Ḥażret-i Davūd, ikinçi Ḥażret-i Yūnus, üçünçi Ḥażret-i Luṭ, törtünçi Ḥażret-i İdrı̇̄ s (Aḫnūḫ), beşinçi 
Ḥażret-i Üstād-ı Ṭūsı̇̄ , (24) altınçı Üstād-ı Ṣāḥib, yetinçi Üstād-ı ʿAlı̇̄ , sekizinçi Üstād-ı Babay Semmāsı̇̄ , 
tokuzunçı Ḫˇāce Herevı̇̄  ḳaddesa’llāhu rūhahū62, onunçu Ḫˇāce-i Ḫordek, on birinçi Ḫˇāce Saʿı̇̄ d, on 
ikinçi Ḫˇāce Meʿsūd. Bu on iki ḳaddesler ʿālimge meşhūr ve maʿrūfdurlar. Suʾāl: Dükāndārlıḳ kimdin ḳaldı 
cevāb Ḥażret-i Dāvuddın ḳaldı. Suʾāl kāsiblerġa dükān esbābı kimdin ḳaldı? Cevāb: Ḥażret-i Dāvud 
peyġamberdin ḳaldı. Sūzengerlik kimdin (25) ḳaldı? Cevāb: Ḫˇāce Ebū Saʿı̇̄ ddin ḳaldı. Suʾāl: Ketmençilik 
kimdin ḳaldı? Cevāb: Üstād Ḫˇāce-i Ḫordekdin ḳaldı. Suʾāl: Dėkrı̇̄ zlik kimdin ḳaldı? Cevāb: Semmāsı̇̄ din 

62  “Allah onun ruhunu aziz etsin.” anlamında Arapça bir dua cümlesidir.
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ḳaldı. Suʾāl: Miskerlik kimdin ḳaldı? Cevāb: Üstād Ḫˇāce-i Ḫordekdin ḳaldı. Suʾāl: Ḫavlegerlik kimdin 
ḳaldı? Cevāb: Ḫˇāce Ebū Ṭālibdin ḳaldı. Suʾāl: Piçaḳçılıḳ kimdin ḳaldı? Cevāb: Tevḥı̇̄ d-i İsfahānı̇̄ din ḳaldı. 
Suʾāl: (26) çerāḫdārlıḳ kimdin ḳaldı? Cevāb: Üstād ʿAbdü’l-mülūkdin ḳaldı. Suʾāl: Renkbendlikni kimdin 
ḳaldı? Cevāb: Anı63 andaġ rivāyet ḳılurlar kim Ḫudāy Teʿālānıñ ḳudreti birle Cebrāʿı̇̄ l behiştniñ taġlarıdın 
keltürüp berdiler. Ḫudāy Teʿālā ḳudret-i naẓarı birle ol taşḳa ḳaradı ve yene fermān boldı kim ḳoluñnı 
küre (dem yā kürrek)ġa uzat mūrı baġlaġıl dėp mūrı baġladı. Baʿd-ez-ān dem-keşni rāst ḳıldılar. Baʿd-
ez-ān (27) āteşdānnıñ közini rāst ḳıldılar. Baʿd-ez-ān üstād Ḫˇāce-i Ḫordek ve yene tört ferişte-i 
muḳarreb āteşdānġa müteveccih boldılar. Ḥażret-i Cebrāʿı̇̄ l aydılar kim “Ey Dāvud āteşdānġa engüşt 
salġıl dėdi. Derḥāl engüşt saldılar. Baʿd-ez-ān ustā Ḫˇāce-i Ḫordek dem bastılar. Çeşme-i āteşdāndın yā 
hū yā men hū dėgen āvāz kelip ḥareketge kirdi. Āsmān ve zemı̇̄ n lerzege keldi. Cerende ve perende 
havāġa uçup ḥayrān boldı. Ḫudāy Teʿālādın (28) nidā boldı kim kürege teskı̇̄ n bergil. Bir yılġaça ḳollarıdın 
küreni ḳoyma dėdiler. Suʾāl: Dükānġa kirerde ḳaysı āyetni oḳumaḳ kerek? Cevāb: Bismi’llāḥi’r-raḥmāni’r-
raḥı̇̄ m. Ve ufevviḍū emrı̇̄  ilā’llahi inna’llāhe baṣı̇̄ run bi’l-ʿı̇̄ bad dėmek kerek. Suʾāl: bālġanı ḳolıġa alġanda 
ḳaysı āyetni oḳumaḳ kerek? Cevāb: Vesiʿa kursiyyuhu’s-semāvāti ve’l-ʿarḍa velā yeūduhū dėmek kerek. 
Suʾāl: Küre basḳanda ḳaysı āyetni oḳumaḳ kerek? Cevāb: Ḳālū yā veylenā dėmek (29) kerek. Eger küre 
basġanda tilġe Yā hū yā menhū hūnı cārı̇̄  ḳılġay. Tā mādāmı̇̄ ke tėmür tābġa kelgünçe Suʾāl temür tābġa 
kelgende ḳaysı āyetni oḳur cevāb İnnā enzelnāhā ve faraḍnāhā dėmek kerek. Suʾāl: Pı̇̄ şbende alġanda 
ḳaysı āyetni oḳumaḳ kerek? Cevāb: Sübḥānal’lāhi ve’l-ḥamdüli’llāhi ve lā ilāhe illal’lāhu va’llāhu ekber 
dėmek kerek. Ḳalem basḳanda ḳaysı āyetni oḳumaḳ kerek? Cevāb: Hel’ atā ʿale’l insāni ḥı̇̄ nūn dėmek 
kerek. (30) Suʾāl: Şāḫ kėserde ḳaysı āyetni oḳumaḳ kerek? Cevāb: Li meni’l mulku’l yevme li’llāhi’l-
vāḥidi’l-ḳahhār dėmek kerek. Suʾāl: Şāḫ tıraşlaġanda ḳaysı āyetni oḳumaḳ kerek? Cevāb: Fe lev lā iẕā 
beleġati’l ḥulḳūme ve entum ḥı̇̄ neʾiẕin tenẓurūn dėmek kerek. Suʾāl: Deste ḳılurda ḳaysı āyetni oḳumaḳ 
kerek? Cevāb Zuyyine li’n-nāsi ḥubbu’ş-şehevāti mine’n-nisāʾi ve’l-benı̇̄ ne dėmek kerek. Suʾāl: Tönge 
ḳılurda ḳaysı āyetni oḳur? Cevāb: Yā Dāvud innā ceʿalnā ḫalı̇̄ feten filarḍı (31) dėmek kerek. Suʾāl: ḳayçı 
ḳılurda ḳaysı āyetni oḳumaḳ kerek? Cevāb: Ve elḳaytu ʿaleyke muḥabbeten dėmek kerek. Suʾāl: Sūzen64 
ḳılurda ḳaysı āyetni oḳumaḳ kerek? Cevāb: Selāmun ʿalā Nūḥin fı̇̄ ’lʿālemı̇̄ n dėmek kerek. Suʾāl: Esbābġa 
su bergende ḳaysı āyetni oḳumaḳ kerek? Cevāb: Ve innehū huve’t-tevvābu’r-raḥı̇̄ m. Suʾāl: Mühreni 
ḳolġa alġanda ḳaysı āyetni oḳumaḳ kerek? Cevāb: ʿĀlimul ġaybi ve’ş-şehāde dėmek kerek. (32) Suʾāl: 
Üstāde ḳılurda65 ḳaysı āyetni oḳumaḳ kerek? Cevāb inneke lemine’l-mürselı̇̄ n dėmek kerek. Suʾāl: Mıḫ 
ḳılurda ḳaysı āyetni oḳumaḳ kerek? Cevāb: Tenzı̇̄ le’l-ʿazı̇̄ zi’r-raḥı̇̄ m. Suʾāl: İşḳa perdāz ḳılurda ḳaysı 
āyetni oḳur? Cevāb: Yā ḥannān yā mennān dėr. Suʾāl: Barça iş ḳılġanda ḳaysı āyetni oḳumaḳ kerek? 
Cevāb: Va’llāhu ʿalā kulli şeyʾin ḳadı̇̄ r. Suʾāl: Çarḥda esbāb çarḫlaġanda ḳaysı āyetni oḳur? Cevāb: (33) 
ve ente’l vucūdu el-ḥayyu’l-ḳayyum66. Suʾāl: Dükānnı yuġarda ḳaysı āyetni oḳumaḳ kerek? Cevāb: 
Subḥāne rabbike rabbi-lʿizzeti ʿammā yaṣifūn ve selāmun ʿale’l-murselı̇̄ n ve’l-ḥamdu li’llāhi rabbi’l-
ʿālemı̇̄ n dėmek kerek. Suʾāl: İşni bāzārġa alıp baradurġan vaḳtide ḳaysı āyetni oḳumaḳ kerek? Cevāb: Ve 
men ednı̇̄  baʿı̇̄ de leylen mina’llāh dėgey. Suʾāl: Üstād āhengerlikġe neçe nemerse farżdur cevāb tört 
nemerse farżdur? (34) Cevāb: Tört nemerse farżdur. Evvel ʿ ilm örgenmek, ikinçi hünerini pākize tutmaḳ, 
üçünçi beş vaḳit namāznı terk ḳılmaġay, törtünçi ḫayr seḫāvet ḳılġay. Suʾāl: Üstād āhengerġa neçe 
nemerse vācibdür? Cevāb: Yeti nemerse vācibdür. Evvel hemı̇̄ şe bā-ṭahāret bolmaḳ, ikinçi rāst 
sözlemek, üçünçi dükānnı pākize tutmaḳ, törtünçi hemı̇̄ şe Ḫudāy Teʿālānı dilide yād ḳılġay, beşinçi 
rizkini (35) ayaḳ astıġa taşlamaġay, altınçı cāmiġa kötege kiygey (?) yetinçi pir üstādlar ḥaḳḳıġa tekbir 
duʿā ḳılġay. Suʾāl: Üstād āhengerġa neçe nemerse sünnetdür? Cevāb on nemerse sünnetdür. Evvel 
ḳanāʿat, ikinçi ḥarāmdın perhı̇̄ z ḳılġay, üçünçi kişi ḥaḳḳıġa yaman ḫıyānet ḳılmagey, törtünçi seher-hı̇̄ z67 
bolġay, beşinçi dükānda bı̇̄ -kār olturmaġay, altınçı şākird birle hem-kārġa68 ı̇̄ mān ve İslām örgetgey, 
(36) yetinçi tilini ġıybetdin saḳlaġay, sekizinçi nābūd-kār bolmaġay, toḳuzunçı şākirdġa şerı̇̄ ʿat ve 
ḥaḳı̇̄ ḳatnı taʿlim69 bergey ve hem mollā hem pı̇̄ şe bolġay. Suʾāl: Üstād āhengerġa ḳança edeb bardur? 
Cevāb: Tört edeb bardur. Evvel şı̇̄ rı̇̄ n-söz bolġay, ikinçi dükānġa kelgen kişiġa yaman sözlemegey, 
üçünçi raḥm-dil bolġay, törtünçi muḥabbetge dost bolġay. Üstād āhengerġa neçe nemerse vācibdür? 
(37) Cevāb: Evvel yalġan sözlemegey, ikinçi ḥarāmdın perhı̇̄ z ḳılġay, üçünçi bı̇̄ -diyānet bolmaġay, 

63  Yazmada “kimdin ḳaldı cevāb anı” kısmı dikdörtgen içine alınmıştır. 
64  Farsça “iğne” anlamındadır. (Şükün, 1944, s. 1235).
65  “üstāde” kelimesi Farsça “istâden ‘durmak/dikilmek’” (Şükün, 1944, s. 133) fiiilinden türetilmiş bir sıfattır. 

“üstāde ḳılurda” ifadesi ise “Ocağın ana kaidesini kurarken/örsü yerine dikerken” anlamında kullanıldığı düşünülmektedir. 
66  “Sen (ey) diri olan ve (her şeyi) ayakta tutan (Allah’ım!)” anlamında Arapça bir ifadedir.
67  Arapça “seḥer” (Mutçalı, 1995, s. 379) ile Farsça “ḫiz ‘durmak/dikilmek’” (Şükün, 1944, s. 133) kelimesinden 

oluşan Farsça birleşik sıfattır. Anlamı: sabah erken kalkan, sabah erken kalkıp çalışmaya başlayan.
68  “iş arkadaşı, meslektaş” anlamında Farsça bir birleşik isimdir (Kanar, 1996, s. 692).

69  Kelime “tefʿı̇̄ l” veznindedir, ancak ikinci hecedeki uzunluk yazılmamıştır: 
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törtünçi namāz-ḫˇān bolġay, beşinçi üstādını ḫor körmegey, altınçı hünerini yeñġıl tutmaġay, yetinçi 
kişini ġıybet ḳımaġay. Suʾāl: Āhengerlikde neçe nemerse ḥarāmdur? Cevāb: Beş nemerse ḥarāmdur. 
Evvel fāsıḳlıḳ, ikinçi sūd-ḫorluḳ, üçünçi ʿarāḳ boza-ḫorlıḳ, törtünçi ṣaḥib-i tekbirni ḥakāret (38) ḳılmaḳlık, 
beşinçi baḫı̇̄ l bolmaḳ. Suʾāl: Üstād āhengerġa neçe vaḳit tekbir müstecabdur? Cevāb: Tört vaḳitde 
müstecabdur. Evvel aġrıp tüzelse, ikinçi ḫatunı oġul toġsa, üçünçi kişini ġıybet ḳılsa, törtünçi şākirdleri 
balāʿġatge70 yetse, pir kāsı̇̄ bġa farżnı vācibni ve sünnetni ve müstecabnı bilmekleri lāzımdur. Pir üstādı̇̄  
ki bu risāleġa ʿamel ḳılsalar ve iḫlāṣ ḳılsalar (39) kesbleriġa Allāh Teʿālā bereket ʿaṭā ḳılġay her ne yėgeni 
ḥelāl ve behişt loḳmalarıdın turur, ḳıyāmet küni pirler aldıda yüzi ıssıġ ve on tört (künlük) keçelik ay dėk 
bolup turġay ve her üstādı̇̄  ki āhenger bu risālege ʿamel ḳılmasalar ve iḫlāṣ ḳılmasalar kesb-kārıdın tapıp 
yėgeni ḥarāmdur ve her üstādı̇̄  ki bu risālege ʿamel ḳılsalar ve oḳutup (40) işitseler pir üstād ḥaḳlarıġa 
ḫatm-i Ḳurān ḳıldursalar andaġ üstādlarnı bı̇̄ -ʿöẕr-i şerʿı̇̄  ḥaḳāret ḳılsalar şerı̇̄ ʿatda günāhkār bolur. Vā’llāhu 
aʿlem71. 

70  Kelime  şeklinde yazılmıştır.
71  “En iyisini Allah bilir.” anlamında Arapça bir ifadedir. 
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